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Mazeltov to Isaac Gotts & Kate Beasley on their Auf Ruf 

ר יְהוָה, אֶל  א אמֹר. -וַיְדַבֵּ מֹשֶה לֵּ  

הֶם:-צַו אֶת  ב ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ יחַ נִיחֹחִי, תִשְמְרוּ, לְהַקְרִיב לִי-אֶת  בְנֵּ בְמוֹעֲדוֹ.  קָרְבָנִי לַחְמִי לְאִשַי, רֵּ  

ד. שָנָה תְמִימִם שְנַיִם לַיּוֹם, עֹלָה תָמִי-כְבָשִים בְנֵּי  זֶה הָאִשֶה, אֲשֶר תַקְרִיבוּ לַיהוָה:--וְאָמַרְתָ לָהֶם  ג  

ין הָעַרְבָיִם. -אֶת  ד נִי, תַעֲשֶה בֵּ ת הַכֶבֶש הַשֵּ הַכֶבֶש אֶחָד, תַעֲשֶה בַבֹקֶר; וְאֵּ  

יפָה סֹלֶת, לְמִנְחָה, בְלוּלָה בְשֶמֶן כָתִית, רְבִיעִת הַהִין.   ה וַעֲשִירִית הָאֵּ  

יחַ נִיחֹחַ, אִשֶה לַיהוָה. --עֹלַת, תָמִיד  ו יָה, בְהַר סִינַי, לְרֵּ הָעֲשֻׂ  

כָר  ז ךְ נֶסֶךְ שֵּ לַיהוָה. --וְנִסְכוֹ רְבִיעִת הַהִין, לַכֶבֶש הָאֶחָד; בַקֹדֶש, הַסֵּ  

ין הָעַרְבָיִם:  ח נִי, תַעֲשֶה בֵּ ת הַכֶבֶש הַשֵּ יחַ נִיחֹחַ לַ   וְאֵּ ה רֵּ }פ{   יהוָה.כְמִנְחַת הַבֹקֶר וּכְנִסְכוֹ תַעֲשֶה, אִשֵּ  

סְכוֹ. וְנִ --שָנָה, תְמִימִם; וּשְנֵּי עֶשְרֹנִים, סֹלֶת מִנְחָה בְלוּלָה בַשֶמֶן-כְבָשִים בְנֵּי-שְנֵּי--וּבְיוֹם, הַשַבָת  ט  

}פ{   עֹלַת הַתָמִיד, וְנִסְכָהּ.-עֹלַת שַבַת, בְשַבַתוֹ, עַל  י  

יכֶם  יא י, חָדְשֵּ י  תַקְרִיבוּ עֹלָה, לַיהוָה:--וּבְרָאשֵּ בְעָה תְמִימִם. שָנָה שִ -בָקָר שְנַיִם וְאַיִל אֶחָד, כְבָשִים בְנֵּי-פָרִים בְנֵּ  

י עֶשְרֹנִים, סֹלֶת מִנְחָה בְלוּלָה בַ   יב מֶן, לָאַיִל, הָאֶחָד. שֶ וּשְלֹשָה עֶשְרֹנִים, סֹלֶת מִנְחָה בְלוּלָה בַשֶמֶן, לַפָר, הָאֶחָד; וּשְנֵּ  

יחַ נִיחֹחַ, אִשֶה לַיהוָה.   יג וְעִשָרֹן עִשָרוֹן, סֹלֶת מִנְחָה בְלוּלָה בַשֶמֶן, לַכֶבֶש, הָאֶחָד; עֹלָה רֵּ  

יהֶם, חֲצִי הַהִין יִהְיֶה לַפָר וּשְלִישִת הַהִין לָאַיִל וּרְבִיעִת הַהִין לַכֶבֶש  יד י הַשָנָה. זאֹת עֹלַת חֹדֶש   יָיִן:--וְנִסְכֵּ בְחָדְשוֹ, לְחָדְשֵּ  

}ס{   עֹלַת הַתָמִיד יֵּעָשֶה, וְנִסְכוֹ.-וּשְעִיר עִזִים אֶחָד לְחַטָאת, לַיהוָה, עַל  טו  
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The LORD spoke to Moses, saying: Command the Israelite people and say to them: Be punctilious in presenting to Me at 
stated times the offerings of food due Me, as offerings by fire of pleasing odor to Me.  
 
Say to them: These are the offerings by fire that you are to present to the LORD: As a regular burnt offering every day, 
two yearling lambs without blemish.  
 
You shall offer one lamb in the morning, and the other lamb you shall offer at twilight.  
 
And as a meal offering, there shall be a tenth of an ephah of choice flour with a quarter of a hin of beaten oil mixed in—  
the regular burnt offering instituted at Mount Sinai—an offering by fire of pleasing odor to the LORD.  
 
The libation with it shall be a quarter of a hin for each lamb, to be poured in the sacred precinct as an offering of          
fermented drink to the LORD.  
 
The other lamb you shall offer at twilight, preparing the same meal offering and libation as in the morning—an offering by 
fire of pleasing odor to the LORD.  
 
On the sabbath day: two yearling lambs without blemish, together with two-tenths of a measure of choice flour with oil 
mixed in as a meal offering, and with the proper libation—a burnt offering for every sabbath, in addition to the regular 
burnt offering and its libation.  
 
On your new moons you shall present a burnt offering to the LORD: two bulls of the herd, one ram, and seven yearling 
lambs, without blemish.  
 
As meal offering for each bull: three-tenths of a measure of choice flour with oil mixed in. As meal offering for each ram: 
two-tenths of a measure of choice flour with oil mixed in.  
 
As meal offering for each lamb: a tenth of a measure of fine flour with oil mixed in. Such shall be the burnt offering of 
pleasing odor, an offering by fire to the LORD.  
 
Their libations shall be: half a hin of wine for a bull, a third of a hin for a ram, and a quarter of a hin for a lamb. That shall 
be the monthly burnt offering for each new moon of the year.  
 
And there shall be one goat as a sin offering to the LORD, to be offered in addition to the regular burnt offering and its   
libation. 


